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  Niggeren på Narcissus


  1


  Første styrmand Baker på skibet Narcissus trådte med ét skridt fra sin oplyste kahyt ud i skansens mørke. Over hans hoved, på kanten af hytten, slog nattevagten et dobbeltslag på klokken. Klokken var ni. Baker henvendte sig til manden deroppe og spurgte: "Er alle folkene om bord, Knowles?"


  Manden hinkede ned ad lejderen og svarede derpå eftertænksomt: - "Jeg tror det. Alle vore gamle gutter er der, og der er kommet en hel del nye ... De må være der allesammen."


  "Bed bådsmanden sende alle mand agter," vedblev Baker, "og lad en af drengene bringe en god lygte herhen. Jeg vil mønstre besætningen."


  Øverste dæk var mørkt agterude, men halvvejs forfra, gennem ruffets åbne dør, skar to strålende lysstrimer den tavse natteskygge, som lå over skibet. En summen af stemmer hørtes der, medens i de oplyste døre om bagbord og styrbord silhuetter af menneskeskikkelser i bevægelse viste sig et øjeblik, helt sorte, uden relief, ligesom figurer klippet ud af blikplader. Skibet var klart til at gå til søs. Tømmermanden havde banket den sidste kile af storlugens skalkelister fast, kastet sin kølle fra sig og med stor ro tørret sit ansigt lige på slaget fem. Dækket var blevet fejet, spillet smurt og gjort klart til at lette ankeret; det store bugsertov lå i lange bugter langs den ene side af øverste dæk med den ene ende skudt op og hængende ud over broen, rede til at nappes af bugserdamperen, der ville komme, skovlende sig frem med en støjende hvæsen, hed og tilrøget, i den tidlige morgens klare, kølige ro. Kaptajnen var i land, hvor han havde travlt med at hyre nogle nye folk for at få sit mandskab komplet; og da dagens arbejde var overstået havde skibets officerer holdt sig for sig selv, glade over en smule frihed. Kort efter at det var blevet mørkt, begyndte de få mænd, der havde haft landlov, og de nye folk at ankomme i færgebåde, der blev roet af hvidklædte asiatere, der heftigt skreg på deres løn, endnu før de havde nået falderebet. Det orientalske sprogs ivrige og skingrende virvar af stemmer kæmpede mod de mere dominerende røster fra fulde søfolk, der med drøje eder forsvarede sig mod frække krav og uhæderlige forhåbninger. - Østens funklende stjernefred blev flænset til snavsede laser af rasende hyl og jammerskrig, der opløftedes formedelst beløb fra fem annas til en halv rupee; og hvert eneste væsen, der flød på vandet i Bombay havn, fik at vide, at det nye mandskab var i færd med at gå om bord i Narcissus.


  Efterhånden havde den forvirrende støj lagt sig. Bådene kom ikke længere i plaskende klynger på tre eller fire sammen, men kun enkeltvis langs skibssiden under en dæmpet summen af indvendinger, der blev afbrudt af et: "Ikke en skilling mere! Gå ad Helvede til!" fra en mand, der vaklede op ad falderebstrappen - en mørk skikkelse med en lang sæk slængt over skulderen. I folkelukafet gjorde de nyankomne, stående eller dinglende mellem fastsurrede kister og sengeklædebylter, bekendtskab med de gamle folk, der sad over hinanden på de to rækker køjer og stirrede med kritiske, men venlige blikke på deres fremtidige skibskammerater. Bakkens to lanterner var skruet stærkt op og udsendte et skarpt, hårdt skin; stive landlovshatte blev skubbet tilbage i nakken eller rullede omkring på dækket mellem kættinger; opknappede hvide flipper stak frem på begge sider af røde ansigter; svære arme i hvide skjorteærmer gestikulerede; de brummende stemmer summede jævnt mellem udbrud af latter og hæse udråb. "Kom her, kammerat, tag den køje! ... Nej, lad være! ... Hvad hed dit sidste skib? ... Jeg kender det ... For tre år siden, i Puget-sundet ... Denne køje er læk, siger jeg jer! ... Kom her, giv mig en håndsrækning med at få den kiste anbragt! ... Er der nogen af jer landlovsgaster, der har en flaske med jer? ... Giv mig en skrå ... Jeg kender det - skipperen drak sig ihjel ... Han var en flot fyr! ... Holdt af at spule sig indvendigt, gjorde han! ... Nej! ... Hold kæft, karle! ... Jeg vil bare sige jer, at I er kommet om bord i en skude, hvor de forstår at udnytte jer for pengene, for -! ..."


  En lille fyr, der hed Craik, men gik under øgenavnet Belfast, skældte voldsomt ud på skibet og overdrev principmæssigt for at give de nye folk noget at tænke på. Archie, som sad skrævs over sin skibskiste, holdt sine knæ spredt og førte med jævne bevægelser nålen gennem en hvid lap i et par blå bukser. Mænd i sorte jakker og stive flipper, blandet med barbenede og bararmede mænd, hvis spraglede skjorter stod åben over det lodne bryst, puffedes med hinanden midt i folkelukafet. - Gruppen svajede, gyngede, drejede rundt om sig selv, så at det så ud som et slagsmål, i en tåge af tobaksrøg. Alle talte i munden på hinanden og bandede ved hvert andet ord. En russisk finne, som havde en gul skjorte med lyserøde striber, stirrede med drømmende øjne opad under en busk pjusket hår. To unge kæmper med glatte barneansigter - to nordmænd - hjalp hinanden med at brede deres sengetøj ud i tavshed og med blide smil over uvejret af godmodige og meningsløse eder. Gamle Singleton, skibets ældste helbefarne, sad for sig selv på dækket lige under lanternerne, nøgen til bæltestedet, tatoveret som en menneskeæderhøvding over hele det mægtige bryst og på de kolossale armmuskler. Mellem de blå og røde mønstre skinnede hans hvide hud som atlask; han støttede sin nøgne ryg mod det nederste af bovsprydet, og han holdt en bog i en armslængde ud foran sit brede, solbrændte ansigt. Med briller og et ærværdigt hvidt skæg var han en blanding af en vildmand og en lærd patriark, en legemliggørelse af barbarisk visdom, uberørt midt i verdens syndige forvirring. Han var uhyre optaget, og mens han vendte bladene, gled et udtryk af alvorlig overraskelse over hans grove træk. Han læste "Pelham". Bulwers popularitet i sydhavsfareres folkelukafer er et vidunderligt og bizart fænomen. Hvilke tanker kan hans glatte og så ejendommeligt upålidelige sætninger vække i de jævne sind hos de store børn, der befolker disse skumle og omflakkende opholdssteder på jorden? Hvilken betydning kan deres ukultiverede, uerfarne sjæle finde i hans lektures elegante ordrigdom? Hvilken spænding? - hvilken glemsel? - hvad for en dulmen? En hemmelighed! Er det det ubegribeliges tiltrækning? - er det det umuliges tryllekraft? Eller bliver disse væsener, som lever uden for livets grænsepæle, sat i bevægelse af hans fortællinger som af en gådefuld åbenbaring af en strålende verden, der eksisterer inden for den grænse af skændsel og skarn, inden for den ramme af snavs og sult, af elendighed og udsvævelse, der på alle sider når ned til det ubestikkelige havs rand, og som er det eneste, de kender til livet, det eneste, de ser af det omgivende land - disse havets livsfanger? En hemmelighed!


  Singleton, der havde sejlet på Sydhavet, siden han var tolv år, og som i de sidste femogtyve år af sit liv (som vi har udregnet efter hans papirer) ikke havde tilbragt mere end fyrretyve måneder i land - gamle Singleton, som med de lange, velanvendte års milde ro pralede af, at fra den dag, da han blev afmønstret fra et skib, og til den dag, da han gik om bord i et andet, var han sjældent i en sådan tilstand, at han kunne øjne dagslyset - gamle Singleton sad uberørt af det larmende skråleri og stavede sig langsomt og besværligt gennem "Pelham", hensunken i en optagethed så dyb, at den lignede en henrykkelse. Han trak vejret jævnt. Hver gang han drejede bogen i sine kolossale og sværtede hænder, rullede musklerne på hans hvide arm en smule under den glatte hud. Skjult under det hvide overskæg bevægede hans læber, som var farvede af tobakssaften, der sivede ned ad det lange skæg, sig i en indre hvisken. Hans sure øjne stirrede stift bag hornbrillernes blinken. Lige over for ham og i højde med hans ansigt sad skibets kat på spillets tromle i en stilling som et lurende uhyre og blinkede med sine grønne øjne ad sin gamle ven. Den lod til at lægge planer om et spring over på den gamle mands skød hen over den bøjede ryg af den letmatros, der sad ved Singletons fødder. Unge Charley var mager og langhalset. Kanten af hans rygrad dannede en række små forhøjninger under hans gamle skjorte. Hans gadedrengeansigt - et for tidligt modent, kløgtigt og ironisk ansigt, med dybe rynker nedad på begge sider af den tynde, brede mund - hang lavt ned over de knoglede knæ. Han var i færd med at lære at slå en knob i en gammel ende reb. Små sveddråber trængte frem på hans fremstående pande; han snøftede stærkt en gang imellem og skævede ud af sine hvileløse øjnes kroge til den gamle sømand, der ikke tog nogen notits af den forvirrede unge fyr, der brummede over sit arbejde.


  Larmen tog til. I folkelukafets tunge hede var det, som om lille Belfast kogte af spøgefuldt raseri. Hans øjne dansede; i hans røde ansigt, der var komisk som en maske, gabede hans mund som en sort åbning, med sælsomme grimasser. Lige over for ham stod en halvt afklædt mand, der holdt sig i siderne og lo med tilbagekastet hoved og våde øjenhår. Andre stirrede på ham med forbavsede øjne. Mænd sad sammenkrøbne i de øvre køjer og røg korte piber, mens de dinglede med deres bare, brune fødder over hovederne på dem, der lå nedenunder på skibskister og lyttede til med dumme eller hånlige smil. Over køjernes hvide rand stak hoveder med blinkende øjne frem; men kroppene var skjult inde i køjernes mørke, der lignede smalle nicher til ligkister i et hvidkalket og oplyst gravkapel. Stemmerne summede højere. Archie bed læberne sammen, trak sig ind i sig selv, syntes at skrumpe sammen, og syede uafbrudt, flittig og stum. Belfast hylede som en henrykt dervish: "... Altså siger jeg til ham, folkens, jeg siger: Undskyld, siger jeg til andenstyrmand på damperen, undskyld, højstærede, Handelsministeriet må have været fuld, den gang det gav Dem Deres certifikat. "Hvad siger du, din -!" siger han og går løs på mig som en gal tyr ... i sit hvide tøj; og jeg tager min tjærebøtte og endevender den over hans søde ansigt og hans søde trøje ... Tag det! siger jeg. Jeg er sømand, forstår du, din snusende, spytslikkende, unyttige, overflødige kommandobrostiver! Sådan er jeg! råber jeg. I skulle have set ham, folkens! Dronet og blændet af tjæren, som han var! Og så ..."


  "Tro ham ikke! Han har aldrig endevendt nogen tjærebøtte; jeg var til stede!" råbte en eller anden. De to nordmænd sad side om side på en skibskiste, de lignede hinanden, begge stilfærdige, og så ud som et par selskabsfugle på en pind, mens de gloede uskyldigt med deres runde øjne; men den russiske finne holdt sig midt i spektaklet af de eksplosive råb og den rullende latter ubevægelig, slatten og sløv, som en døv mand uden rygrad. Tæt ved ham sad Archie og smilede til sin nål. En nyankommen med bredt bryst og søvnige øjne sagde roligt til Belfast under en træt pause i larmen: "Det er da sært nok, at nogen af styrmændene her er i live endnu, når sådan en fyr som du er om bord! Men de er formodentlig ikke så slemme nu, når du har taget dig af at tæmme dem, min dreng."


  "Ikke så slemme! Ikke så slemme!" skreg Belfast. "Hvis det ikke var, fordi vi holdt sammen ... Ikke så slemme! De er aldrig slemme, når de ikke har lejlighed til det, gid Fanden havde deres sorte hjerter ..." Han frådede, slog hjul med armene, så grinede han pludselig, trak en kage sort tobak op af lommen og bed en skrå af med et komisk bistert udtryk. En anden ny mand, en mand med upålidelige øjne og et gult, skarpt ansigt, som havde hørt efter med åben mund i skyggen af den midtskibs kistebænk, bemærkede med en pibende stemme: "Nå, rejsen går jo i alt fald hjemad. Om det er slemt eller godt, så kan jeg tage det - når bare jeg kommer hjem. Og jeg kan holde på mine rettigheder! Det skal jeg vise dem!" Alle hoveder vendte sig om imod ham. Kun jungmanden og katten tog ingen notits af ham. Han stod med hænderne i siden, en lille fyr med hvide øjenhår. Han så ud, som om han havde kendt alle nedværdigelser og djævle. Han så ud, som om han var blevet puffet til, sparket, rullet i snavset; han så ud, som om han var blevet kradset, spyttet på, tildænget med unævneligt snavs ... og han smilede med en følelse af tryghed til ansigterne rundt om. Hans øren bøjede sig under vægten af hans miserable stive hat. De pjaltede skøder på hans sorte frakke daskede i frynser om hans lægge. Han knappede de to eneste knapper op, som den havde, og alle så, at han ikke havde nogen skjorte under den. Det var hans velfortjente uheld, at de laser, som intet menneske på nogen måde kunne antages at være ejer af, på ham så ud, som om han havde stjålet dem. Halsen var lang og tynd; øjenlågene røde; sparsomme hår hang rundt om kæberne, hans skuldre var spidse og hang slappe som en fugls brækkede vinger; hele den venstre side var tilsmurt med dynd, hvad der viste, at han for nylig havde sovet i en våd grøft. Han havde reddet sit unyttige kadaver fra en voldsom ødelæggelse ved at rømme fra et amerikansk skib, på hvilket han i et øjeblik af glemsom dårskab havde vovet at tage hyre; og havde en fjorten dages tid færdedes omkring i land i de indfødtes bydel, tiggende om drikkevarer, sultende, sovende på møddinger, luskende om i solskinnet: en uhyggelig gæst fra en verden af mareridt. Her stod han frastødende og smilende i den pludselige tavshed. Dette rene, hvide folkelukaf var hans tilflugtssted; det sted, hvor han kunne dovne; hvor han kunne ligge og drive den af og æde - og bande over den mad, han fik; hvor han kunne vise sine færdigheder i at skulke sig fra arbejdet, snyde, tigge; hvor han sikkert kunne finde en at krybe for og en at tyrannisere - og hvor han ville få betaling for at gøre alt dette. De kendte ham alle. Er der en plet på jorden, hvor et sådant menneske ikke kendes, en uhyggelig overlevende, som vidner om løgnens og frækhedens evige brugbarhed? En fåmælt, langarmet ulk med krogede fingre, som havde ligget på sin ryg og røget, drejede sig i sengen for at kigge ligegyldigt på ham, og sendte så hen over hans hoved en lang, klar spytstråle hen imod døren. De kendte ham allesammen! Det var ham, som ikke kan stå til ros, som ikke kan splidse, som skulker sig fra arbejdet i mørke nætter; som, når han er til vejrs, klamrer sig vanvittigt fast med arme og ben og bander ad blæsten, sluddet, mørket; ham, der bander over søgangen, mens de andre arbejder. Ham, der tørner sidst ud og først ind, når alle mand purres. Ham, der ikke kan gøre det meste og ikke vil gøre resten. Filantropernes og de egenkærlige landkrabbers kælebarn. Den tiltalende og fortjenstfulde skabning, der ved alt om sine rettigheder, men ikke kender noget til mod, til udholdenhed, til den ordløse tillid, den uudtalte loyalitet, der knytter en skibsbesætning sammen. Det uafhængige afkom af den uædle frihed, som har hjemme i baggyderne, der er fulde af foragt for og had til havets strenge tjeneste.


  En eller anden råbte til ham: "Hvad hedder du?" - "Donkin," sagde han og så sig om med gemytlig fripostighed. - "Hvad er du?" spurgte en anden stemme. - "Sømand ligesom du, gamle dreng," svarede han i en tone, der skulle være hjertelig, men var uforskammet. - "Jeg vil lade mig hænge, om du ikke ser betydelig værre ud end en falleret brandmand," lød det med en overbevist mumlen. Charley løftede hovedet og skingrede med næsvis stemme: "Han er en mand og en sømand" - tørrede næsen med bagen af hånden og bøjede sig flittigt over sin tovende. Et par lo. Andre gloede mistænkeligt. Den pjaltede nyankomne var indigneret. - "Det er en nydelig måde at byde en velkommen på i et folkelukaf," snærrede han. "Er I mænd eller er I en bande hjerteløse kannibaler?" - "Smid ikke straks skjorten for et godt ord, kammerat," råbte Belfast og sprang frem, hidsig, truende og venlig på samme tid. - "Er den fyr blind?" spurgte det utæmmelige fugleskræmsel og så til højre og venstre med forstilt forbavselse. "Kan han ikke se, at jeg ingen skjorte har?"


  Han lagde armene overkors og rystede de pjalter, der hang over hans knokler med dramatisk virkning.


  "Og hvorfor?" vedblev han meget højrøstet. "Fordi de rakkere til yankeer havde forsøgt at sparke tarmene ud af livet på mig, fordi jeg holdt på mine rettigheder som en brav mand. Jeg er englænder, er jeg. De gik løs på mig, og så måtte jeg stikke af. Det er grunden. Har I aldrig set en mand i bekneb? Hvad for en slags forbandet skib er dette her? Jeg er så fattig som en kirkerotte. Jeg ejer ingenting. Ingen sæk, intet sengetøj, intet tæppe, ingen skjorte - ikke en las, andet end hvad jeg står og går i. Men jeg havde mod nok til at forsvare mig mod de yankeer. Er der nogen af jer, der har mod nok til at spendere et par gamle bukser på en kammerat?"


  Han forstod at besejre mængdens naive instinkter. Øjeblikkeligt skænkede de ham deres medlidenhed, spøgefuldt, hånligt eller gnavent; til at begynde med viste den sig i form af et tæppe, der blev smidt til ham, som han stod dér med sine lemmers hvide hud bevidnende sit menneskelige blodslægtskab med de sorte, fantastiske pjalter. Så faldt et par gamle sko ned for hans snavsede fødder. Med et råb: "Af vejen, dernede," ramte et par sammenrullede bukser, tunge af tjærestænk, ham på skulderen. Deres godgørenhedsanfald sendte en bølge af følsom medlidenhed gennem deres tvivlende hjerter. De blev rørte over deres egen beredvillighed til at lette en skibskammerats nød. Stemmer lød: - "Vi skal nok udstyre dig, gamle." Der mumledes: "Aldrig set mage til knibe ... Stakkels fyr ... Jeg har en gammel uldtrøje ... Kan du bruge den? ... Tag den, kammerat ..." Den slags venlige mumlen fyldte folkelukafet. Han skrabede rundt med sin bare fod, samlede tingene i bunke og så sig om efter mere. Den upåvirkelige Archie bidrog skødesløst til dyngen med en gammel klædeskasket med afreven skygge. Gamle Singleton, fortabt i digtekunstens ophøjede regioner, læste ubekymret videre. Charley, ubarmhjertig i sin ungdoms visdom, peb: - "Hvis du trænger til blanke knapper til din nye uniform, så kan du få to hos mig." Den almindelige godgørenheds snavsede objekt truede med knyttet næve ad den unge fyr. "Jeg skal lære dig at holde dette her folkelukaf rent, din hvalp," snerrede han arrigt. "Vær du bare rolig for det. Jeg skal lære dig at være høflig mod en helbefaren sømand, dit uvidende bæst." Han gloede rasende, men så Singleton lukke sin bog, og hans små kuglerunde øjne begyndte at vandre fra køje til køje. - "Tag den køje derhenne ved døren - den er ikke så gal," foreslog Belfast. Følgende dette råd samlede han gaverne for sine fødder, trykkede dem i en bylt til sit bryst, kastede et forsigtigt blik til den russiske finne, der stod og stirrede åndsfraværende ved siden af køjen, han grublede måske over et af de sælsomme syner, der forfølger mænd af hans race. - "Af vejen, din hollænder," sagde ofret for yankeernes brutalitet. Finnen rørte sig ikke. "Skrub af, for satan," brølede den anden og puffede ham til side med albuen. "Skrub af, dit forbandede døvstumme fæ. Skrub af." Manden vaklede, tog sig sammen og stirrede tavs på den talende. - "De forbandede udlændinge bør holdes nede," ytrede den elskværdige Donkin til folkelukafet. "Hvis man ikke lærer dem at holde sig i skindet, bliver de så storsnudede som bare satan." Han smed alle sine jordiske ejendele op i den tomme køje, målte med nok et fiffigt blik risikoen ved sin fremgangsmåde, og sprang så ind på finnen, der stod tankefuld og sløv. "Jeg skal lære dig at være vigtig," hylede han. "Jeg skal polere dine glugger, din satans idiot." De fleste af folkene var nu i deres køjer, og de to havde folkelukafet for sig selv. Den måde, hvorpå den ynkelige Donkin udviklede sig, vakte interesse. Han dansede i sine laser foran den forbløffede finne og satte sig på afstand i bokserstilling mod det svære, rolige ansigt. Én eller to mænd råbte opmuntrende: "Kil på, londoner!" og satte sig mageligt til rette i deres senge for at nyde slagsmålet. Andre råbte: "Hold mund! ... Gå hjem og læg dig!" spektaklet var ved at begynde igen. Pludselig drønede en hel del svære slag med en håndspage i dækket ovenover som skud af en lille kanon gennem folkelukafet. Så lød bådsmandens stemme uden for døren med befalingsmandens myndighed i sin dræven: - "Kan I høre dernede? Kom agterud! Kom agterud til mønstring alle mand!"


  Der blev et øjebliks overrasket stilhed. Så forsvandt folkelukafets gulv under mænd, hvis bare fødder klaskede på plankerne, idet de sprang ud af deres køjer. Der blev ledt efter huer blandt sammenrodede tæpper. Nogle knappede gabende deres spændetampe. Halvt udrøgede piber blev hurtigt banket mod træværk og stoppet ind under puder. Stemmer brummede: - "Hvad er der i vejen ... Kan man ikke få lov til at hvile sig?" Donkin bjæffede: - "Hvis det er sådan, det går til her om bord, så kommer vi til at forandre det ... Lad I bare mig ... Jeg skal nok ..." Ingen af mandskabet tog notits af ham. De drev gennem døren to og tre ad gangen lig koffardimatroser, der ikke kan gå ordentligt ud af en dør som almindelige landkrabber. Han, der satte pris på en forandring, fulgte efter dem. Singleton, baksende med sin jakke, kom til sidst, høj og faderlig, med sit vejrbidte vismandshoved båret højt på sin gamle atletkrop. Kun Charley blev alene i det tomme rums blege lys, hvor han sad mellem de to rækker jernbøjler, der strakte sig ud i det snævre mørke forude. Han trak stærkt i fibrene under et ilfærdigt forsøg på at få sine knob færdig. Pludselig fo'r han op, smed tovenden efter katten og hoppede efter den sorte hankat, der sprang roligt over kædekompressorerne med en stiv, oprejst hale som en lille flagstang.


  Da de var kommet ud af det hede folkelukafs skær, indhyllede nattens klare renhed sømændene med sit beroligende åndepust, sin lune luft, der bølgede under stjernerne, som hang talløse over mastetoppene som en tynd sky af lysende støv. På siden ind mod byen var det sorte vand stribet af lysstrimer, der vuggedes blidt på de blide bølger, ligesom flydende fibre, rodfæstede ved land. Rækker af andre lys stod i lige linjer som stillede op til parade mellem de høje bygninger; men på den anden side af havnen krummede skumle bjerge deres sorte rygge højt, medens hist og her en stjerne lignede en gnist, der var faldet ned fra himlen. Langt borte, ud ad Byculla til, lyste havnens elektriske lygter øverst på deres høje standere med en blændet og frysende glød lig fangne genfærd af onde måner. Spredte over hele redens mørke, blanke flade flød de forankrede skibe i dyb stilhed under deres ankerlanterners svage skær og aftegnede sig, mørke og svære, ligesom sære, monumentale bygningsværker, som menneskene havde overladt til en evig ro.


  Foran kahytsdøren mønstrede styrmand Baker besætningen. Mens de dinglende luskede forbi ham hen imod stormasten, kunne de agterude se hans runde, brede ansigt med et hvidt papir foran, og ved hans skulder sås skibsdrengen med sit søvnige hoved og sine sænkede øjenlåg, i sin udstrakte arm holdt han en kuglerund lygte. Endnu før de nøgne fødders sjokken henover dækket var ophørt, begyndte styrmanden at råbe navnene op. Han råbte dem tydeligt i en alvorlig tone, der passede til dette opråb til urolig ensomhed, til æreløse og ukendte kampe, eller til den mere pinlige udholden af små savn og trættende pligter. Hver gang første styrmand læste et navn op, svarede en af folkene: "Javel!" eller: "Her!", trådte ud fra den skyggeagtige mængde hoveder, der sås over styrbords rælings mørke, trådte barbenet ind i lyskredsen og gik med to lydløse skridt over i mørket på skansens bagbordsside. De svarede i forskellige toner: nogle med en tyk mumlen, andre med klare, rungende stemmer, og nogle, som om det hele havde krænket deres følelser, brugte et fornærmet tonefald; for man tager det ikke så højtideligt med disciplinen på et koffardiskib, hvor følelsen for de overordnedes myndighed er svag, og hvor alle føler sig som ligemænd over for havets uforknytte umådelighed og arbejdets drøje krav.


  Styrmand Baker læste roligt videre: - "Hanssen - Campbell - Smith - Wamibo. Nå, Wamibo. Hvorfor svarer du ikke? Altid skal man nævne dit navn to gange." Finnen udstødte til sidst et groft grynt, trådte frem og gik gennem lyskredsen, skummel og rød i ansigtet, med et udtryk som en mand, der går i drømme. Styrmanden vedblev hurtigere: "Craik - Singleton - Donkin ... Gud fri og bevares!" udbrød han uvilkårligt, da den utroligt forkomne skikkelse viste sig i lyset. Den standsede, den blottede sine blege gummer og sine lange overtænder i et ondskabsfuldt grin. "Er der noget i vejen med mig, hr. styrmand?" spurgte den med et stænk af uforskammethed i sin tones forcerede naivitet. På begge sider af dækket hørtes en dæmpet fnisen. "Det er godt. Derover," brummede Baker og fikserede den nye mand med sine rolige blå øjne. Og Donkin forsvandt pludselig ud af lyset og ind i den mørke gruppe mønstrede mænd, hvor han blev klappet på ryggen og hørte smigrende hvisken. Rundt om ham mumlede folkene til hinanden. "Han er ikke forknyt, han skal nok muntre dem, det skal I se ... komplet mester Jakel-forestilling ... Så I, hvor det gav et sæt i styrmanden? ... Ja, jeg har s'gu aldrig! ..."


  Den sidste mand var gået forbi, og der var et øjebliks tavshed, mens styrmanden efterså sin liste. "Seksten, sytten," mumlede han. "Jeg mangler en mand, bådsmand," sagde han højt. Den svære vestlænding ved hans side, sortsmudset og skægget som en kæmpemæssig spanier, sagde med en brummende bas: "Der er ikke flere forude. Jeg har set efter. Han er ikke om bord, men han kommer måske, før det bliver lyst." - "Javel. Måske og måske ikke," bemærkede styrmanden. "Jeg kan ikke blive klog på det sidste navn. Det er helt tværet ud ... Ja, det er godt, folkens. Gå så ned."


  Den utydelige, ubevægelige gruppe kom i bevægelse, opløstes og begyndte at bevæge sig forud.


  "Holdt!" råbte en dyb, rungende stemme.


  Alle stod stille. Styrmand Baker, som havde vendt sig bort med en gaben, snurrede rundt med åben mund. Til sidst busede han rasende ud: "Hvad er dette her? Hvem sagde "Holdt"? - Hvad ..."


  Men han så en høj skikkelse stå på rælingen. Den kom ned og skubbede sig frem gennem mængden, idet den med tunge trin marcherede hen imod lyset på skansen. Så sagde den sonore stemme igen indtrængende: "Holdt!" Lanternernes skær belyste mandens skikkelse. Han var høj. Hans hoved var i højde med skyggerne fra bådene, der var anbragt på slisker ovenover dækket. Det hvide i hans øjne og hans tænder skinnede tydeligt, men hans ansigtstræk var ikke til at skelne. Hans hænder var store, og det så ud, som om han havde handsker på.


  Baker trådte uforknyt nærmere. "Hvem er De? Hvor tør De ..." begyndte han.


  Drengen, forbløffet ligesom de andre, løftede lanternen op mod mandens ansigt. Det var sort. En overrasket summen - en svag summen, der lød ligesom en halvkvalt mumlen af ordet "nigger" - løb henover dækket og forsvandt i natten. Negeren lod ikke til at høre den. Han balancerede, hvor han stod, med en vaklen, der ligesom slog takt. Efter et øjebliks tavshed sagde han roligt: - "Mit navn er Holdt - James Holdt."


  "Aha!" sagde Baker. Og så, efter nogle sekunders ulmende tavshed, blussede han op igen. "Aha! Deres navn er Holdt. Og hvad så? Hvad vil De? Hvad mener De med at komme her og råbe det?"


  Negeren var rolig, koldblodig, ophøjet, storslået. Mændene var kommet nærmere og stod bag ved ham i flok. Han ragede et halvt hoved op over den højeste. Han sagde: "Jeg hører til skibet." Han udtalte ordene tydeligt og med en blød nøjagtighed. Hans stemmes dybe, rullende toner fyldte uden anstrengelse hele dækket. Han var naturligt overlegen, nedladende uden forstillelse, som om han fra sine seks fod og tre tommers højde havde overskuet hele den menneskelige dårskabs størrelse og besluttet sig til ikke at være for streng ved den. Han vedblev: "Kaptajnen hyrede mig i morges. Jeg kunne ikke komme om bord før. Jeg så jer alle agterude, da jeg kom op ad lejderen, og kunne straks se, at de var ved at mønstre mandskabet. Ganske naturligt råbte jeg mit navn. Jeg troede, De havde det på Deres liste og ville forstå mig. De misforstod." Han standsede brat. Der opstod en tåbelig forbløffelse rundt om ham. Han havde ret, som altid, og var, som altid, rede til at tilgive. Det overlegne tonefald tav, og pustende tungt stod han stille, omgivet af alle disse hvide mænd. Han holdt sit hoved rankt i lanternernes skær - et kraftigt modelleret hoved med dybe skygger og skinnende lys - et kraftigt og misdannet hoved med et forpint og fladtrykt ansigt - et patetisk og brutalt ansigt: den tragiske, mystiske, frastødende maske over en negers sjæl.


  Baker fik sin ro tilbage og så nøje på papiret. "Ja vel, det er rigtigt. Det er i orden, Holdt. Bring dine sager forud," sagde han.


  Pludselig rullede negerens øjne vildt og blev til lutter hvidt. Han førte hånden til sin side og hostede to gange, en metallisk, hul og frygteligt lydelig hoste; den genlød som to eksplosioner i en kælder; himlens hvælving rungede af den, jernpladerne i skibets ræling syntes at dirre i samklang; så gik han forud sammen med de andre.
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